Answers to Problems
Chapter 3 — Present Active Indictive Verbs

Parse and translate the verbs below in the following format: tense, voice, mood, person,
number, root, translation (e.g., dxovet — P.A.1.3Sg. from dxovw — he/she/it is hearing).

1. PAémer - P.A.L.3Sg. from BAénwm, he/she/it sees/is seeing.

2. ywookopev — P.A.L1PL. from yivdookw, we know/are knowing.
3. Aéyovowv - P.A.L 3PI. from Aéyw, they speak/are speaking.

4. ¢épete — P.A.L2PL. from @épw, you bring/are bringing.

5. ywookelg -P.A.L1.2Sg. from ywdokw, you know/are knowing.
6. méumer— P.A.1.3Sg. from méumw, he/she/it send/are sending.

7. Aéyeic— P.A.L2Sg. from Aéyw, you speak/are speaking.

8. ¢épovow — P.AL3PL from @épw, they bring/are bringing.

9. dxodw —P.A.L.1Sg., I hear/am hearing.

10. dwdokelg — P.A.L.2Sg. from dddokw, you teach/are teaching.

Chapter 4 - 2™ Declension Nouns

A. Decline the following nouns using the following format: case, gender, number,
translation (e.g., A0yov — g/a.m.sg., of/from a word).

Myo - d./1./im.sg., to/in/by a word.

Aoyorg — d./1/i/m.pl., to/in/by words.

iepov — n.n.sg., a temple.

iepd — n.n.pl., temples.

Adyovg — a.m.pl., words.

Adyor — n.m.pl., words.
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B. Decline the following nouns using the following format: case, gender, number,
translation (e.g., Tov Adyov — g/a.m.sg.,of/from the word).

0 A0y - d./1./i.m.sg., with def. art., to/in/by the word.

to1g Adyoilg — d./l/i/m.pl., with def. art., to/in/by the words.

16 {epdv — n.n.sg., with def. art., the temple.

16 iepd — n.n.pl., with def. art., the temples.

100G A0youg — a.m.pl., with def. art., the words.

oi Adyot - n.m.pl., with def. art., the words.
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C. Translate the following sentences.

1. 6 Odovlog @épet dwpov.
art. n.m.sg. P.A.L.3sg. a.n.sg.
PEPO

the slave  he is bringing a gift



2. 6 daméotohog Aéyel Adyov.

art. n.m.sg. P.A.I.3Sg. a.m.sg.
Ay

the apostle  he is saying  a word

3. Apupdveo  dwpo  KopT®V Kol apTOvL.
P.ALL1Sg. nn.pl. gm.pl. conj. gm.sg.
I am taking gifts of fruits and of bread

4. yphoouev T01G  GOEAQOIG.
P.A.L1pl. art. d.m.pl.
YPAO®

we are writing to the brothers

Chapter 5 - 1% Declension Nouns

A. Decline the following nouns using the following format: case, gender, number,
translation (e.g., A0yov — g/a.m.sg. — of/from a word).

ayénn — n.f.sg., love

yYAooong - g/a.f.sg, of/from a tongue/language

Baocwielag — g/a.f.sg., of/from a kingdom (or a.f.pl., kingdoms)

ypapai - n/v.f.pl., writings, Scriptures

wpoent - d/I/i.m.sg., to/in/by a prophet

mpoeNT®V — g/a.m.pl., of/from prophets
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B. Decline the following nouns using the following format: case, gender, number,
translation (e.g., Tov Adyov — g/a.m.sg., with def. art. — of/from the word).

1. naydnn - n.f.sg., with def. art., the love

2. ¢ yhdoong — g/a.f.sg., with def. art., of/from the tongue/language

3. tag Pacideiag - a.f.pl., with def. art., the kingdoms

4. avypagoi - n.f.pl., with def. art., the writings/Scriptures

C. Translate the following sentences.
1. 1 ayomn oAnOfc.

def. n.f.sg. g/af.sg.

the love  of truth

2. akovel 0 loyoc oAndfc.
P.A.13sg. def. n.m.sg g/a.f.sg.
AKOV®

he/she/it hears the word of truth



3. Aehet ™G doEng  TOoL Kvplov.
P.A.13sg. def. g/a.f.sg. def. g/am.sg.
Aey®
he/she/it speaks of the glory of the Lord

4. 0 Kvplog Aeyel ™™g Paciieiog
def. n.m.sg. P.A.L.3sg. def. g/a.f.sg.
Aeyw®
The Lord is speaking of/from the kingdom

5. dyel n  mopaPorn g Paciieiog.
P.A.13sg. def. n.f.sg. def. g/a.f.sg.
ayo

he/she/it hears the parable of the kingdom

Chapter 6 - Present Passive & Middle Verbs

A. Parse and translate the verbs below in the following format: tense, voice, mood,
person, number, root, translation (e.g., dxovel — P.A.1.3Sg. from dxovw — he/she/it is
hearing).

1.péAopon - P.P.I. 1Sg. from BédArw, I am being thrown. P.M.I. 1Sg. I am throwing
myself.

2.xnpvocopeda - P.P.L. 1Pl from knpbocw, we are being preached to. P.M.I. 1P] we are
preaching ourselves.

3.Aéyeton — P.P.I. 3Sg. from Aéym, he/she/it is being spoken to. P.M.I. 3Sg /he/she/it is
speaking himself/herself/itself

4.cwlovtor — P.P.I. 3P1. from cwlw, they are being saved. P.M.I. 3P1. they are saving
themselves.

5.ywookecte — P.P.1 2Pl. from yivdokm, you are being known. P.M.I. 2Pl. you are
knowing yourselves.

B. Translate the following sentences:

I. 6 odovAog @épetan T0  OWPOV
def N.M.Sg. PM./P.I.3Sg. def A.N.Sg.
PEPO

The slave himself brings the gift.

2. ot avBpomor Aéyotot.
def N.M.Pl. ~ P.M.P.I (Dep) 3pl.
Ay
The men are themselves speaking.



3.1 owovn  e&epyetan oVPAVOL
def N.F.Sg. P.M./P.I (Dep)3Sg. G.M.Sg.

e€epyopon
The voice goes out of heaven

4. epyopon oVpave
P.M./P.I. (Dep) 1Sg. D.M.Sg.
I go to heaven (this is a deponent verb so it is translated as present)

5. elogpyouon TV EpNUaV

P.M./P.I. (Dep.) 1Sg. def A.F.Sg.
I go away to the desert.

Chapter 7 - Prepositions

Practice

A. Translate the following phrases.

1. T{ vyop yxopui &ote GEGMOUEVOL o motemg (Eph. 2:8).
def conj. D.F.Sg. P.A.L 2pl. Perf.Pass.Part.n.m.pl. prep. G.F.Sg.

ey
for to/in/by grace you are  have been saved  through of/from faith
For by grace you have been saved through faith

2. xai "EMnvog mvtag Ve dpaptiov ot (Rom. 3:9).
conj. AM.Pl Adj. AM.Pl prep A.F.Sg. Pres. Inf.
ey
and Hellene/Greek all under sin to be

and Greeks all are under sin.

3. kato nveduo  ayioovvng (Rom. 1:4).
prep. A.N.Sg. G.F.Sg.
according to spirit  from/of holiness
according to [the] Spirit of holiness

4. ont 8 & vopu®  ovdeg  Swcarodton (Gal. 3:1).
conj. conj prep D.M.Sg. part P.Pas. 3Sg.
KoM
that but in to/in/by law no one he/she/it is being justified
but that no one is being justified by means of [the] law

5. MV EYEIG mpOg TOV Kupov Incodv (Philemon 1:5).
rel. P.A.1.2Sg. prep. Def A.M.Sg. A.M.Sg.
who/which you have toward the Lord Jesus
Which you have toward the Lord Jesus



Chapter 8 - Personal Pronouns

Practice

A. Parse and translate the verbs below in the following format: tense, mood, person,
number, root, translation (e.g., eui — P.1.1Sg. from giui — I am).

1. eopév - P.L1pl., from i, “we are.”

2. gotiv — P.1.3sg., from i, “he/she/it is.”

3. goté — P.1.2pl., from €i, “you are.”

4. eioi — P.L3.pl., from i, “they are.”

B. Translate the following sentences.

l.eyd gL 0 apTog 0 {@v (the living) (John 6:51).
Pron.1sg. P.I.1.sg. def. N.M.Sg. def. Pres. Act. Part. N.M.Sg
I Iam the bread the living one
2.8y0 ovK gl €K TOD KOGLOL 10010V (this) (John 8:23).
Pron.1sg. part. P.I.1Sg. Prep def. G/A.M.Sg. Dem. Pron.
I not I[am from the world this

3.mpw (before) "APpaap yevésOor (was) eyd gwi (John 8:58).

adv Pr.N. Aor.M.Dep.Inf. Pron.1Sg. P.I.1Sg.
before Abraham was I I am
4.8y0 gt 10 PG 100 kdopov (John 8:12).
Pron.1Sg. P.I.1Sg. def. N.N.Sg. def. G/A.M.Sg.
I I am the light of the world
5.8y0 gv 10 matpi (Father) pov KOl DUEIG gv
Pron. 1Sg. Prep. def. D.M.Sg. Pron.G/A1Sg. Conj. Pron.N.2.pl. Prep.
I in  the Father of me and you in
Lot kayow (andI) &v v (John 14:20).
Pron.D/L/1.1Sg. Conj. Prep. Pers. D/L/1.2PI.
me and | in you

Chapter 9 - Demonstrative Pronouns

Practice
A. Translate the following sentences.
l.xal €oTv avtn N ayyela Mv - aknkoopev om  avtod (1John 1:5).
conj. P.AL.  dem.pr. def. N.F.Sg. rel.pr. Perf.A.l. prep. pers.pr.
3Sg. N.F.Sg AF.Sg. 1Pl 3.G.Sg.

and sheis this the message which we have heard from him
And this is the message which we have heard from him (1 John 1:5).



2. Tekvio.  pov, TOOTO.  YPAG® LU tva.  un  apdptnte (sin)(1 John 2:1).
voc.n.pl. pers.pron. dem.pr. P.A.I. pers.pr. conj part.
lg.sg., an.pl. Isg. 2d.pl
Children of me these things I am writing to you that (you might not sin)

3. Tig  &otw 0 VIK®V (overcomes) TOV KOGHOV €1 un 0 motevov (believing)
pron. P.A.L  def. def. A.M.Sg. cond. part. def.
N.M.Sg. 3sg. N.M.Sg. A.M.Sg. part. N.M.Sg.
who is (he that is overcoming) the world if  not (he that is believing)

0Tt ‘mood¢  gotv O vwg  tod  0eod (1 John 5:5).
conj. N.M.Sg. P.A.L def. N.M.Sg. def. G.M.Sg.

3sg.
that Jesus is  the Son of God?

4. xor  TOOTNV TNV EVIOMV  EYOoueV am  avTOD,  1va.

conj. dem.pron. def. A.F.Sg. P.A.l. prep. pers.pron. conj.
AFSg. A.F.Sg. 1PL 3G.M.Sg.

And this commandment we have from Him, that

0 ayan®dv (loving) tov Ogov ayamd kot tov adehpov avtod (1 John 4:21).
def. def. A.M.Sg. P.A.Subj. conj. def. A.M.Sg. pers.pron.
3Sg. AM.Sg. 3G.M.Sg.
(he that is loving) God he might love also the bother of him.

5. Aeyel  avtd 0’ mMoodg  &ym gt . 080¢ kAt 1 aAndsio
P.A.L. pers.pron. def. N.M.Sg pers.pron. P.I. def. N.F.Sg. conj. def. N.F.Sg.
3Sg. 3D.M.Sg IN.sg. 1Sg.
he says tohim the Jesus I Iam the way and the truth

kot 1 Con (John 14:6).
conj. def. N.F.Sg.
and the life.

Chapter 10 — First Aorist Verbs

Practice

A. Translate the following sentences.

l. &v 1to0T® £oTtv M ayamn  ovy OTt NMuEg  myomnoapev (we loved)
prep dem.pro. P.I. d.a. n.f.sg. adv. conj. pers.pro. Perf.A.L

d.n.sg. 3Sg. 1PL 1PL
in this  is the love  not that we we loved
tov0eov  aAL 0Tl OTOG nyamnoey  nuag (1 Jn 4:10)
d.a. a.m.sg. conj. conj. pers.pro. A.A.L pers.pro.
3n.m.sg. 3Sg. la.Pl
God but  that he loved us



2. Tadta  £ypoya DLV ive €dfte (you may know) ott {omv €xete

dem.pro. A.A.L. pers.pro. Perf.A.Subj. conj. a.f.sg. P.A.L
a.n.pl. 1Sg.  2d.pl. 2Pl 2Pl
these I write toyou (you may know) that life you have

awwvov. (1 Jn 5:13)
adj. a.f.sg.
eternal

These things I write to you that you may know you have eternal life.

3. mavteg eEexhvay (turn) apa nypemdnoav (useless) ovk £ottv 0 mow@v (doing)

adj. AAL adv  A.Pas.l. adv. P.AIL d.a.
n.m.pl. 3PL 3Pl 3Pl
all they turned together they became useless not they are
YPOTOTNTA, oVK £oTlv  €m¢  £vOg (one). (Rom 3:12)
af.sg. adv. P.AI prep. num.

3PI.

moral goodness not they are until one

Smoothed out:
They all turned aside, together they became useless; there is none doing good, there is not

€ven one.

4. ovg 8¢ mpompioev,  TovTOLC ko &kaleoev (he called)” kol ovg
r.pron. conj A.A.L d.pron. conj. A.A.L conj. r.pron.
a.m.pl. 3Sg. a.m.pl. 3Sg. a.m.pl.
whom moreover he predetermined these and he called and whom

ekodeoev (he called), Tovtovg Kol £8Kolmoey OV 8 EdKAIMOEV,

AAL d.pron.  conj. AAL r.pron. conj. A.A.L
3Sg. a.m.pl. 3Sg. a.m.pl. 3Sg.
he called these and he justified whom moreover he justified

tovtoug kol £80&acev. (Rom 8:30)
d.pron. conj. A.AL

a.m.pl. 3Sg.

these and  he glorified

Smoothed out:
Moreover whom he predestined these he also called and whom he called these he also

justified; moreover whom he justified these he also glorified.



5. xai avtn  €otv M Emayyelia (promise) V. owTog £mnyyeilato (promised)

conj. d.pron. P.I. d.a. n.f.sg. r.pron. p.pron.
n.f.sg. 3sg. a.f.sg. 3n.m.sg.
and this itis the promise that he

Ny, mv Lonv v dwwviov (eternal). (1 John 2:25)
p.pron. d.a. a.f.sg. d.a. adj.a.f.sg.

1d.pl.

tous the life  the eternal one

Smoothed out:
And this is the promise that he promised to us: eternal life.

Chapter 11 — 3™ Declension Nouns

Practice

A. Translate the following sentences.

1. towodtov (such) &popev  apyepea, o¢  ekabioev (he sat) &v

P.AL r.pron.
1PI ac.m.sg. n.m.sg. prep.
such we have high priest who  sat in

de&10 (on the right) Tod Opovov T peyolmovvng (majesty) v toig ovpavolg (Heb 8:1)
d.a. gm.sg. d.a. g.f.sg. prep. d.a. d.m.pl.
on the right of the throne of the greatness in the heavens

Smoothed out:
We have such a high priest who sat on the right hand of the throne of the Majesty in the
heavens.

2. Tpapo Oy, 7tekvio,  Otl  apewvron (forgiven) OV o GpopTion

P.A.I. p.pron. voc.n.pl. conj. p.pron. d.a. n.f.pl.
1Sg.  2d.pl. 2.d.pl.

I am writing to you children because they are forgiven to you the sins

il 1o ovoua avtod. (1Jn2:12).
prep. d.a.a.n.sg. p.pron.

3g.m.sg.
through the name of him.

Smoothed out:
I am writing to you children because your sins are forgiven through his name



3. mag yop  OC av emkakeontan (he called)
adj. conj. r.pron. (no exact english equivalent) he called upon
n.m.sg n.m.sg
all  for who

10 Ovopa kupov  cwbnoeton (he will be saved). (Rom 10:13) .
d.a. an.sg. g.m.sg.

the name of [the] Lord he will be saved.

Smoothed out:
For all who call upon the name of the Lord will be saved.

4. oomep (justas)yop O matnp Exel  LONV &V £QVTO
conj. d.a.n.m.sg. P.A.l. a.f.sg. prep. pron.
3Sg.
just as for the father he has life in  himself

ovtwg (thus,s0) ka1 @ Vi  £dokey Lonv &Ew  &v  eavtd. (John 5:26)

adv. conj. d.a. d.m.sg. A.A.l. a.f.sg. P.A.Inf. prep. pron.
3Sg. 3d.m.sg.
SO and totheson hegave life tohave in  himself

Smoothed out:
For just are the father has life in himself, even so he gave to the son to have life in

himself.
Chapter Twelve - Second Aorist
Practice

A. Translate the following sentences.

1. mavteg (all) yop mMupoptov koi  votepovvron (fall short)  thc d0&ng

conj. 2A.A.l. conj. P.P.IL d.a. g.f.sg.
3PL. 3PL.
all for they sinned and they fall short of the glory
oV Beov (Rom. 3:23)
d.a. g.m.sg.
of the God

Smoothed out:
For all have sinned and fall short of the glory of God.



g1 (if) yap miotevouev 0t Incodg  amebovey kol GveESTN
conj. P.A.L conj. n.m.sg. 2A.A.L conj. 2A.A.L
1PL 3Sg. 3Sg.
if  for we believe that Jesus he died and he raised

outmg (so) kot 0 0eoc  tovg kolbevtog (those who are sleeping) Sio
adv. conj. d.a. n.m.sg. d.a. participle prep.

SO and the God those who are sleeping by

100 'Incod a&et (he will bring) ovv  avtd (1 Thes. 4:14).
d.a. g.m.sg. prep. pron. 3d.m.sg.

of the Jesus he will bring with him

Smoothed out:
For if we believe that Jesus died and rose again, even so God will bring with Him those
who are asleep in him.

3.

napedoka (I delivered) yap Oftv &v mpwtolg 0 (rel pron) kot

AAL conj. pron. prep. adj. a.n.sg., conj.
1Sg. 2d.m.pl. n.m.sg.
I delieverd for toyou to/in/by first  that,what, which and

naperapov (I received), 0tt Xpiotog ancbavev  DAEP TAOV AUAPTIOV

2AALL conj. n.m.sg. 2A.A.L prep. d.a. g.m.pl.
1Sg. 3Sg.
I received that  Christ he died for the sake of the sins

nuodv  xato  tag ypagag (1 Cor. 15:3)
pron.  prep. d.a.a.f.pl

lg.m.pl.

of us according to the scriptures

Smoothed out:
For I deleivered to you first, that I also received, that Christ died for our sins according to
the Scriptures.

4. &v 1) KOGU® MV (Was), Kot O KOGHOG Ol  aDTOD E£YEVETO KoL

prep. d.a. d.m.sg. imperfect conj. d.a. n.m.sg. prep. pron. 2A.A.L conj.
3g.m.sg. 3Sg.
in the world  he was and the world by/through him he made and
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0 xoouog ovtov ovk  E£yve (John 1:10).
d.a. n.m.sg. pron. part. 2A.A.L

3a.m.sg. 3Sg.
the world  he not  he knew

Smoothed out:
He was in the world and the world was made by Him, and the world did not know Him.

5. €mev o0V (then) mdhv o0t O ’Inoode  dunyv v Agye Oy

2A.Al. conj. adv. pron. d.a.n.m.sg. part. P.A.1. pron.
3Sg. 3d.m.pl. 1Sg. 2d.m.sg.
he said then again to them the Jesus truly truly Isay toyou

ott &y ey 1 0Ovpa (door) T@V mpoParwv (sheep) (John 10:7)

conj. pron. P.I. d.a.n.f.sg. d.a. g.n.sg.
In.sg., 1Sg.
that I I'am the door of the sheep

Smoothed out:
Then Jesus said to them again, “Truly, truly, I say to you that I am the door of the sheep.”

Chapter 13
Practice
. &t &t 1 adikio (unrighteousness) U@V 0£0d  dtkoocLYNV
cond. conj. d.a. n.f.sg. pron. g.m.sg. a.f.sg.
1g.pl.
if but the unrighteousness of us of God righteousness

ovviotnotwv(she/it commend), Ti  gpoduev;

P.AL pron. F.A.L
3Sg. a.n.sg. 1Pl
she/it commend what will we say

un - adikog 0 0e0c 0 emeépwv (who brings) v Opynv (wrath);

part. adj. d.a. d.a. af.sg.
n.m.sg. n.m.sg.
not unjust the God who brings the wrath
Koo avOpomov Aeyw. (Rom 3:5)
prep. am.sg. P.A.L
1Sg.

according to a man I am speaking

Smoothed out:
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But if the unrighteousness of us commend the righteousness of God, what will we say, is
God, the one who brings wrath, unjust. I am speaking as a man.

2. ko ovtwg mog Iopanh cwbnoeton (will be saved), kabwg yeypomran (written)

conj. adv. adj. F.P.I adv.
n.m.sg. 3Sg.
and so all Israel will be saved just as it has been written

néet (he will come) ¢k Zwwv (Zion) 0 pvopevog (the Deliverer), anootpeyet

prep. F.A.L
3Sg.
he will come out of Zion the Deliverer will turn away

acePerag (ungodliness) amo  Taxof.( Rom. 11:26)
a.f.pl. prep.

ungodliness from Jacob.

Smoothed out:
And so all Israel will be saved just as it has been written, the Deliverer will come out of
Zion, he will turn away ungodliness from Jacob.

3. motoc O AOyoc €1 yop ovvomedavopev, kot cvinoopev (2 Tim 2:11)
adj. d.a. cond. conj. 2A.A.L conj. F.A.L
a.m.sg. n.m.sg. 1PL. 1PL
faithful the word if for we died together and we will live together

Smoothed out:
The faithful saying: For if we died together, we will live together also.

4. te€eton 8 vidv, KOl KOAEGES TO Ovopo.  awtod Incodv
FM.I. conj. am.sg. conj. F.A.L d.a. an.sg. pron. a.m.sg.
3Sg. 2Sg. 3g.m.sg.
she will bring forth and a son and you will call the name of him Jesus

aUTOC Y0P OWMGEL  TOV AOOV 0ODTOD OIO TV GUOpTIAV  ovtdv. (Matt. 1:21)

pron. conj. F.AILL  d.a. am.sg. pron. prep. d.a. g.f.pl. pron.
3n.m.sg. 3Sg. 3g.m.sg. 3g.f.pl.,
he for he will save the people of him from the sins them

Smoothed out:
She will bring forth a son and you will call his name Jesus, for he will save his people
from their sins.
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Chapter 14

Practice

A. Translate the following sentences.

1. TOAA® ovv pokov (more) SikanwOevteg (being justified) vov &v T dipatt odTod

adj. conj. adv. adv. prep. d.a. pron.
d.m.sg d.n.sg. 3g.m.sg.
much then more having been justified now by by the blood of you

cobnodueba 8  avtod amo  Thg opyng (wrath). (Rom 5:9)
F.P.L prep. pron. prep. d.a.
1PL 3g.m.sg. g.f.sg.

we will be saved through him from the wrath

Smoothed out:
Much more then, having now been justified by His blood, we will be saved from the

wrath through Him.

2. gyd eyu M Ovpa(door) S euod €hv  Tic  €16éA0N (enters in) cobdfoeTON

pron. P.I. d.a. prep. pron. part. pron. F.P.L.
In.sg. 1sg. n.f.sg. lg.sg. n.m.sg. 3Sg.
I Tam thedoor  through me if any one come in he will be saved

Kol eloekevoetan ko £Eglevoett kot vouny (pasture) evproet (he finds). (John 10:9)
conj. FM.L.Dep. conj. FM.L.Dep. conj. a.f.sg. F.A.L

3Sg. 3Sg. 3Sg.
and he goes in and he goesout and pasture he will find

Smoothed out:
I am the door, if any one enters through Me, he will be saved, and he goes in and goes

out and he will find a pasture.

3. o ‘lwbvvng pev  efamricev LAt (water), VUEC de  &v  mveduatt
conj. n.m.sg. part. A.A.L d.n.sg. pron. conj. prep. d.n.sg.
3Sg. 2n.pl.
That John truly he baptized in water you but with  spirit

BanticOnoeshe ayi® o0 upeto moAlag  TavTag Muépag. (Acts 1:5)

F.P.L adj. part. prep. adj. d.pron. a.f.pl.
2Pl d.n.sg. a.f.pl. a.f.pl.
you will be baptized holy not with  many this  days

Smoothed out:
That John truly baptized with water, but you with [the] Spirit, you will be baptized, by

[the] Holy One not many days [from now].
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4. womep (justas) yop &v 1@ Adop mavieg  amobviokovsty, ovTmg (SO) Kol £V

adv. conj. prep. d.a. adj. P.A.L adv. conj. prep.
d.m.sg. n.m.pl. 3Pl
justas for in Adam all theydie so and in

10 Xprot® navieg (pomombioovtot. (1 Cor. 15:22)

d.a. adj. F.P.L
d.m.sg. n.m.pl. 3Pl
the Christ  all they will be made alive.

Smoothed out:
For just as in Adam all die even so in Christ all will be made alive.

5. 1t yap 1 ypaon Aéye;, emiotevoev  de  APpoap (Abraham) td 0ed
r.pron. conj. d.a. P.AIL AAL conj. Abraham d.a.
a.n.sg. n.f.sg.  3Sg. 3Sg. d.m.sg.
what for the scripture she/it says he believed but Abraham in the God

Kol €loyioBn  avt® €1 dwkarocHvny (righteousness). (Rom 4:3)
conj. A.P.L pron. prep. a.f.sg.

3Sg. 3d.m.sg.
and it was rekoned to him into  righteousness.

Smoothed out:

For what does the Scripture say? Abraham believed God and righteousness was reckoned
to him.

Chapter 15
Practice
A. Translate the following sentences.

1. Ot pev oDV ovverdoviec (go with) NpdTOV adTOv Aéyoviec (saying)kopie, €1

d.a. part. conj. LAIL p.pron. v.m.sg. cond
n.m.pl. 3Pl 3a.m.sg.
truly then came together they were asking him saying Lord if

&V 1O (pOve  ToUT® amokabiotdvelg (restore) v Poacireiov 1@ Topand (Acts 1:6).

prep. d.a. d.pron. P.A.L d.a. d.a. pr.n.
d.m.sg. d.m.sg. 2Sg. a.f.sg.
in the time this you are restoring the kingdom  to Israel

Smoothed out:

So indeed the ones who came together were asking (repeately asked) him, saying, Lord,
whether at this time you are restoring the kingdom to Israel.
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2. kol VOV 86Eacdy pe  ob,  mhtep, mopd ceovt@d Th SOEN
conj. adv. A.A.Impv p.pron. p.pron. v.m.sg. prep. pron. d.a.

2Sg. la.sg. 2n.sg. 2d.m.sg. d.f.sg.

and now glorify I, me you father with yourself glory

n gyov  mpO  Tod TOVKOopOV gwar  mopd coi. (John 17:5)
r.pron. LA.I. prep. d.a. d.a. P.Inf. prep. p.pron.
d.f.sg. 1Sg. g.n.sg. a.m.sg. 2d.sg.

which I was having before the world tobe with you
Smoothed out:

And now, Father, (you) glorify you,me with yourself to/in/by the glory that I was having
with you before the world was.

3. Kat ot avdpeg o1 cuvéyovteg (holding) avtov  evémalov

conj. d.a. d.a. p.pron. LA.L
n.m.pl. 3a.m.sg. 3pl.
and the men those holding him they were mocking
avTd dépovreg (beating) (Luke 22:63)
p-pron.
3d.m.sg.
to/in/by him beating

Smoothed out:
And the men, those holding him, were mocking, beating him.

4. € vyoap emotevere Moucél, £motedete v euol  mept

cond. conj. LA.L d.n.sg. LA.L part. p.pron. prep.
2PL. 2PI. 1.d.sg.

if  for you were believing Moses you were believing me about

yoap £uod  ek€vog  Eypayev. (John 5:46)
conj. p.pron. d.pron. A.A.L

lg.sg. n.m.sg. 3Sg.
for ofme that he wrote

Smoothed out:
For if you were believing Moses, you were believing me, for he wrote that about me.
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5. ‘tva. 6 Aoyog Tod ‘Tnood mnpwdi) (might be fulfilled) dv guev onpoivov (signifying)

conj. d.a. d.a. r.pron. 2A.A.L
n.m.sg.  g.m.sg. a.m.sg. 3Sg.
that the word of Jesus might be fulfilled which he spoke
ol  Oovate Mueldhev  amobvnokokewv. (John 18:32)
d.m.sg. d.m.sg. LA.L P.A.Inf.
3Sg.
what death he were to to die

Smoothed out:
That the saying of Jesus might be fulfilled, which he spoke signifying what death he were
to die.
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Vocabulary

ayyehia, N
dyyerog, 6
ayabog, -1, -Ov
ayomn, N
ayanntog, -1, -ov
ayyehia, N
ay10g, -0, -oV
ayo
GoEAPAC, O
ad1KOC

aipo

apw

odv, O
AKOV®
dnbea, 1
LG

ariog, -n, -0
AUAPTAVED
apoptio, M
AUATOAOG, O
aunv

avé.
avaave
avnp, O
dvBpomoc, 6
AVIGTNL
avoiym

avti
anofvnokm
anépyopon(D)
and
anoxpivopon (D)
ATOKTELV®
ATOGTPEP®
dmdoToAog, 6
AmOTEAA®
aptog, 6
apy, 1
apyopa(D)
apyo

apywv, 0
avtd

avtai

message
messenger, angel

good

love

beloved

message

holy

I lead

brother

unjust, unrighteous

blood

I take up, take away

age

I hear

truth

but

other, another (of the same kind)
I sin

sin

sinner

verify, truly, amen (of Hebrew origin)
prep. acc., up, among, between
I goup

man, husband

man, person

I rise

I open

prep. gen., opposite, instead of
I die

I go away

prep. abl., from, away from

[ answer

Ikill

to turn away

apostle

I send out (with message)
bread, loaf

beginning

I begin

[ rule

ruler

they (n)

they (f)
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avth she

avtd it (n)

avTol they (m)
avTog he

BariAw I throw
Bantilw I baptize
Baocireia, N kingdom
BiBAiov, 16 book

BAET® I see
CoAaio, 1 Galilee

Yap for (conj.)

Y, M the earth, land
yivopou (D) I become
YWOOK® I know
yYAwooao, tongue
YpoeN, M writing, Scripture
YPAP® I write

YOV, N woman, wife
dapdviov, o demon

d¢ but, and, now
déyopan (D) I receive

o prep. gen., through, by, in; acc., because of
d18GcKaAog, 0 teacher

O AoK® I teach
dwvaym, N teaching
dépyopan(D) I go through

S1Ka10g, -a, -ov
d0&a, M
doEalm
doviog, 6
dvvapan (D)
dwpov, 10

A

Eyelpo

gyod

€l

€l

el

gwat

eglpnvn, M

E1G
eloépyopouD)
g16i(v)

£K

£KO.0TOG, -1, -0V
EKPAAL®

righteous, just
glory

I glorify, praise
slave, servant

I can, am able
gift

if (cond.)

I raise up

I

if, whether (cond.)

you are
Iam

to be
peace

prep. acc., into, to, in

I go into, enter
they are

prep. abl., out of (¢£ when used before a vowel)

each, every
I drive out



éxkinoia, church

gkmopevopat (D) I go out

ehmic, 1 hope

gumoilm mock

gV prep. loc., in, at, on; inst., by means of
VIO, N commandment
e&épyopouD) I go out of
¢€ovaoia, 1 authority, power
emoyyela, M promise

eni prep. gen., on, upon, over; loc., on, in, above; acc., over, across
gpyov, 10 work

EPE® to say, speak, utter
£pNHog desert

EpyopanD) I come, go

eotm I eat

gopév we are

€018 you (pl) are
goti(v) he/she/it is
£067(0TOG, -1, -OV last

£TEPOC, -0, -0V other, another (of a different kind)
£TL still, yet (adv.)
£TOAC® I prepare
gvayyélov, 10 gospel, good news
£000¢ immediately (adv.)
gopiokm I find

EX® I have

Con, N life

Coomoté® to make alive
NUELG we

nuépa, M day

fdhocoa, 1 sea

Bdvarog, 6 death

0éhm I wish, will

Beog, 0 god, God
Bepomedm I heal

0povoc, 0 throne

Buydp, N daughter

d10¢, -0, -ov one’s own

tepdv, 16 temple

'Incodg, 0 Jesus, Joshua
uatiov, 10 clothing

wa that, in order that
"Tovddiog Jewish, a Jew (adj.)
‘ToponA, 0 Israel

Toavve, 0 John

KOy® and I, I also

19



kaBapilom I cleanse, purify

Kol and, also, even
KOOGS, -1, -0V new

KOKOG, -1, -0V bad

KOAE® to call

KOAOC, -1, -0V good, beautiful
Kopdio heart

Kapmog, O fruit

KoTaPatve I go down
KEPAAN, M head

KNpouoo® I proclaim, preach
KOGLOGC, O world

Kkpalm I cry out

Kpive [ judge

KOPLOG, O lord

KOTd prep. gen., down, upon, against; acc.,along, according to
Aoppavem I take, receive
adg, 0 people

Ay I say, speak
Aeimo I leave

MBog, 6 stone

AoyiCopan to count, impute
Adyog, O word

A0 I loose, or destroy
puadnmg, 6 disciple

LEAL® to be about to, intend
LEV truly (part.)

HEV® I remain, dwell
petd prep. gen., with; acc., after
TP, N mother

LKPOG, -Q, -0V small, little
LLOVOG, -1, -0V only, alone
VEKPOG, -Q, -0V dead

vopog, 6 law

VOV now (adv.)

voé, M night

086¢, N road, way

oixoc, 0 house, household
o\oG, -1, -0V whole, all

ovopo. name

060G, -1, -0V as much as, as great as
0Tl because, that

oV not (ovK or ovy)
ovde and not, nor
OVKETL no longer (adv.)
ovV therefore, then
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00pavog heaven

ouTE not, nor

oyrog, 6 crowd, multitude
Toudov, 10 child, infant

TAALY again (adv.)

Tapa prep. abl., from; loc., with, beside; acc., beside, beyond, along
mopoafoin, N parable

noporopPéve I take, receive

TOG all, every

Ao ® I suffer

ToTHP, O father

[Madrog, O Paul

o I persuade

TEUT® I send

mepl prep. gen., about, concerning; acc., around, about
Iletpog, O Peter

TnT® I fall

TIGTEV® I believe, have faith (in)
TGTOG, -1, -0V faithful

T ooV, TO boat

VeV, TO spirit

TO10G of what sort or manner
TOAVG many, large

TOVNPOG, -0, -0V evil

mopevopo(D) I go

700¢, 0 foot

po prep. abl., before

PG prep. gen., for, for the sake of; loc., at, on, near; acc.,toward, with
npecPOTEPOG older, elder (adj.)
npocépyopat (D) I come to, go to
npocevyopat (D) I pray

TPOPNTNG, O prophet

TPMTOG, -1, -0V first

Top, O fire

cGpE, M flesh

okotia, 1 darkness

oV you

ov{am to live together

oLV prep. inst., with, together with
oLVay® I gather together
cLVOTOOVN KM to die together, die with
ocuvépyopouD) I come with

ol I save

1€ and

TEKVOV, TO child

TEKTO to bring forth, bear
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TG who, which, what (rel. pron.)
TOMOG, O place

T0TE then (adv.)

OV voice

QEPW I bear, bring

xoipw I rejoice

Yapic, N grace

X0pd, joy

Yeip, N hand

Xp1o10¢, 0 Christ

ypOvoC, 0 time, season

v10G, 0 son

VILAPY® I exist, am

DUELC you

orEP prep. gen., in behalf of, for the sake of; acc., over, above, beyond
Vo prep. abl., by (agency); acc., under
g as, while, when
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